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Евген Маланюк

Гомін гір
І

Прудка ріка. Тисячолітня рінь.
На гострих скелях —  письмена камінні 
Росте під древнім сонцем мудра тінь 
Верхів, завмерлих в зелені нетлінній.

Співає нурт —  тисячолітній спів!
Помислити —  ніщо тут не змінилось. 
Проходили народи. Гнів гремів.
Гучала кров і важко серце билось.

Але миналось. І спускались знов 
Над мирний вечір лагідні отари,
І квітла ось, як папороть, любов,
І верховинський місяць сіяв чари...

Тож поки час, пий тишу і чебрець —  
Протиотруту всім твоїм отрутам.
Це тільки —  перехід, а не кінець,
Це —  молодість кінчається над Прутом.

II

Котрі Гриневиневій

Тут спізнені черешні. Дика рожа 
Щ е квітне, хоч на долах —  вже жнива. 
Країно рідна, знову ти нова 
І я оттут, як гість із Запорожжа.

Смерека, ялівець, густа трава 
Та Прут шумить. Його не затрівожать 
Ні хащі, ні камінні роздорожжа,
Ні людські тіні, ні земні слова.



Від полонини віє прохолода.
Чим вище, тим трудніш безкрилий крок 
Людини. Та за теж яка свобода

В цих хвилях гір, в срібних нитках річок! 
Щ е трохи —  й майже степовий, невпинний 
Ось в груди вдарить вітер —  з України.

Камінь Довбуша 1937 

Юрій Клен

Крізь праосінь
Вечірня похолодь мені у серце віє.
Цей рік був —  як осінній ліс,
Д е ледве пахне ще шальвія 
І небо дивиться крізь прозолоть беріз.

Моя осіння туга, лагідна і ніжна,
Крізь срібло згаслих вечорів 
Пливе, як лебідь білосніжний 
У смутку тихому покинутих ставків.

*
* *

Я заздрю дубові гиллястому,
Що на узліссі гордо зріс,
І в книгу спогадів я кластиму 
Листки пощерблених беріз.

і зачароване природою,
Яка згасає в осени,
Вже серце дише сном і вродою* 
Прийдешньої весни...

Закутай лямпу шбвковим папером, 
Лягай на мягких килимах.
Дивись у сині очі тим химерам,
Що притаїлись по кутках.

І вже ростуть до хмар стрільчасті вежі, 
Де щастя дзвонами гуло,
А потім від піщаних узбережжів,
Не вдержане, крізь негусті мережі 
Водою в безвість потекло.



Суворе море в холоді рокоче,
І клапті піни на руках.
Як перебути нам зимові ноні 
І вовчу студінь у степах?

Складаймо в полі радісне багаття 
З берези мрій, з омели снів,
—  І враз залопотить, немов латаття, 
Над нами полумя років.*

* *
Бють дзиґарі дванадцяту годину,
І подушка обличчя холодить.
Ось за поріг ступлю: невловна мить —
І в царство мрій мережаних полину.

І враз безмірним стане тихий овид. 
Душа в осіннє озеро ввійде,
І пряжа, та, що вересень пряде,
Враз перетвориться в блакитний сновид.

Морозяні, прозорі ранки.
Над полем сонна благодать. 
Розкриті настіж двері ґанку,
І ще не хочуть айстри завядать.

Як вийдеш —  паморозь на травах, 
Неначе срібна сивина,
А із гаїв мідяно-ржавих 
Така дзвінка доноситься луна...

Над серцем стомленим несуться хмари, 
І вітер рве намети золоті.
Ліси, ліси горять, немов пожари,
І затишно у синій самоті.

Мій дух гойдається пожовклим буком. 
Прудкі копита топчуть будяки.
І тільки серце числить рівним стуком 
Години, тижні і роки.

Багряний вересень проливсь дощами 
Над полем, лісом і ставком



І над моїми згаслими літами,
Що в сніп лягли, підкошені серпом.

О змийте все з душі, осінні зливи!
Лиш чисте срібло в ній лишіть.
Хай знов воно колись у день щасливий, 
Мов паморозь, в промінню заблищить.

День, відганяючи мару ночей,
Шпичастим променем клени поранив,
І вересень нам при кінці алєй 
Насипав повні пригоршні каштанів.

Мов хлопчик, я ці гарні круглячки 
В кишенях радісно несу додому,
Щоб у пасьянсі давнішні роки 
Не розкладати картами нікому.

*
* *

Вже золотими плямами розквітли 
Стрункі берези в сосняках,
І по оголених гаях
Розлила осінь так богато світла,

—  Мов щастя, перед смертю надто щедре, 
Щоб нашвидко, за кілька днів 
Позбутися своїх скарбів,
Спорожнює над нами повні ведра.

*
* *

Здери березову кору 
І серце нею дбайливо закутай.
Хай надворі гуде вітрами лютий,
Вонож муркоче: „Щ е не вмру!"

Сповите в цей пахучий саван,
Куди вплело проміння ясні сни,
Воно, немов у бганках златоглаву,
Хай продрімає до весни.

*
* *

Он крутиться листками зжовклими 
Прозора праосінь берез.
Над вечір так раптово змовкли ми, 
Схиливши очі до терез,



Де шальками урівноважені 
Всі наші радощі і сум.
І серце, вже красою вражене, 
Пє порами осінній шум.

З дахів течуть дзвінкі струмки 
! кидають мені у вікна перли.
Співають реквієм роки
Над долею моєю, що роздерли

Вітри й розвіяли в степах.
Он там висять шматки, що серпень кинув, 
І зашкарубли на кущах 
Сухого глоду і шипшини.

*
* *

Вже сонце інеєм шершавих голок 
Неначе мохом поросло,
І місяці, дзвінкі, як скло,
Вдягають ночі у бронзовий холод.

О, вашим чарам лиш на мить піддамся
—  І вже розквітли ви в очах,
Залізні ночі у лісах,
Що їх виспівував спянілий Гамсун!

*
* *

Мечами дощ січе невинні трави.
Хапає кінь губами вохку млу,
І теплий мох вдягає пні коряві.
Вже не синіти в прозолоті склу.

Так як засяє все в красі поранній,
Коли озера вкриє перший лід!
А там від вітру і морозу пяне,
Те сонце, що викохувало глід,
Спливе на скутий паморозю схід.

*
* *

Уже вином налились дні серпневі,
І яблука достигли запашні.
Ночуй в садку, у теплім курені,
Де над тобою шелест комишевий,

І слухай, як у тишу неживу,
Немов родившись із глибин сузірних,



У перебоях павз нерівномірних 
Дозрілий овоч падає в траву.

» *
Вже сніп у полі споловів,
І став гіркішим дух полинний,
І червоніють кетяги калини 
На взліссі літніх вечорів.

Зберу я зілля всі і трави,
Що не зівяли ще в гаях,
І буду слухати, як по дощах 
Росте в душі осіння павідь.♦

* *
Розвісив вітер багряниці 
За звечорілим сосняком,
І вже в коралях із брусниці 
Гуляє осінь за ставком.

Моя душа блакитний килим 
До неї стеле по воді:
,,Ходи, тут ми наметом схилим 
Дерева сонні і руді".

Як їй любов свою освідчу?
В одежах з золота і сна 
Вона простує крізь сторіччя 
Така незмінна і ясна!

Запахло вже навохченим корінням, 
Грибами й листями привялими 
У лісі, де нераз блукали ми, 
Віддавши день дозвіллю і марінням.

І сльози, що наплакали мй нишком. 
Щ е дітваками в синім вересі,
Давно розлив блакитний вересень 
У мисочки спрагнілим сироїжкам.

До дна допито радощі і горе.
Життя красу явило знов очам.
І день спадає стиглим овочем 
В мої долоні, знесені в простори.



Сергій Кушніренко

Оклик
(братові Дмитрові)

Брате мій! Скільки днів, скільки літ гнітучих, 
Скільки цінностей зїла потвора часу!...
Тепер вже розбитою бурею в кручах 
Нашим нервам вищать...

І гризе пережите, щемить десь в душі 
1 вертає назад, мов нескінчений сон...
То прогонами хмар в синь осінню біжить,
То губиться в дзвоні...

Згадай: десь за містом кріваві ваґони, 
Горобців табунй на іржавих осях...
Румянок, полин, лобода і колосся...
І дикий гомін...

Згадай: ряд тополь і солодкий дим з вишні, 
Крик ворон, розпанахані їхні гнізда...
Чи-ж зможеш відчути настрої колишні 
В цю дійсність залізну?...

Чи зможеш любить, як колись ми любили 
Гранати, набої, одрізи, штилєти?...
Не чую, мій друже, й не знаю —  де ти, 
Невже у могилі?...

Невже більшовицькою долею в полі 
Закинуто в землю голодний кістяк 
І тільки вітри десь біжать над тобою 
Та клоняться —  маки?...



Бернард Шов

С В Я Т А  I В А Н  НА
(переклала з англійського Ганна Чикаленко)

(Зміст розділів, що в попередніх книжках: Іванну, дівчину з Дом  
Ремі, на ї ї  жадання, припроваджують до дофіна Карла, що ледви три
мається перед інвазійною армією англійського короля. Маючи —  як 
вона каже —  доручення від Бога спасти Францію, Іванна зєднує собі 
дофіна і армію, приходить на відсіч Орлеанові і допроваджує до ко
ронації Карла в Реймсі. Духова і душевна вищість Дівчини над її  
окружениям збуджує заздрість і нехіть до неї при дворі і в деяких 
церковних колах. Епископ Кошон готовий віддати її  в руки інквізіці 
і англійців, як слугу діявола. Відступає від неї і Карл, втомлений вій
ною, який гадає, що по коронації, не потребує більше Дівчини).

Архієпископ виходить з ризниці і приєднується до 
гчрту, стаючи між Карлом і Синою Бородою.
КАРЛ Владико, Дівчина хоче розпочинати війну. 
АРХІЕПИСКОП А хіба ми припиняли війну? Хіба ми по

мирилися?
КАРЛ Ні, я так не думаю. Але задовольнімся тим, що ми 

зробили. Зробім договір. Наше щастя занадто велике, 
щоб могло довго тревати: саме тепер маємо нагоду спи
нитися, поки щастя нас не зрадило.

ІВАННА Щастя! Бог був по нашім боці, а ви називаєте 
се щастям! І хочете припинити війну, поки англійці ще 
топчуть святу землю коханої Франції!

АРХІЕПИСКОП (суворо) Дівчино, король звернувся до 
мене, не до тебе. Ти забуваєшся. Ти дуже часто забу
ваєшся.

ІВАННА (незлякано, навіть гостро) То скажіть ви йому, 
що немає Божої волі на те, щоб він зняв руку з плуга. 

АРХІЕПИСКОП Якщо я не поводжуся з Божим іменем 
так вільно, як ти, то се тому, що я толкую Його святу 
волю, маючи за собою авторітет святої Церкви і мого 
свящсничого стану. Спочатку, коли ти прийшла, ти по
важала їх і не посмілаб говорити так, як тепер гово
риш. Ти прийшла прикрашена чеснотами покори і тому, 
що Бог благословив твоє діло, ти заплямувала себе 
гріхом зарозумілости. Стара грецька трагедія відбува
ється поміж нами: се кара гордині.

КАРЛ Авжеж, вона думає, що знає все краще, аніж хто 
инший.

ІВАННА (засмучена, а.ге наївно не в стані бачити, яке 
вражіння вона робить) Бо я таки знаю краще, аніж,



здається, хто инший зпоміж вас. І я не горда: я тільки 
тоді говорю, коли певна того, що моя правда.

СИНЯ БОРОДА і КАРЛ (разом) Га-га! Якраз так!
АРХІЕПИСКОП Звідки ти знаєш, що твоя правда?
ІВАННА Я завжди знаю. Мої голоси...
КАРЛ О, твої голоси, твої голоси. Чому я не чую голо

сів? Я король, а не ти.
ІВАННА Вони промовляють і до вас, але ви їх не чуєте. 

Ви не сиділи вечорами в полі і не прислухалися до 
них. Ви, коли почуєте вечірні дзвони, то перехрести
теся тай годі; а якби ви молилися цілим серцем та при
слухалися до відгомону дзвонів у повітрі, коли вони вже 
перестали дзвонити, то ви почулиб голоси так само, 
як і я. (Раптом одвертається від нього.) Але яких го
лосів вам ще потрібно, щоб почути те, що кожен ко
валь вам може сказати: куй залізо, поки горяче? Кажу 
вам, ми мусимо кинутися на відсіч Компіеню так, як 
ми зробили з Орлеаном. Тоді Париж відчинить нам 
свої брами, або коли й ні, то ми пробємося крізь во
рота. Чого варта велика корона без вашої столиці?

ЛЯ ГІР Те саме й я кажу. Ми пробємося крізь них, мов 
розпечена на червоно куля крізь масло. Що ти на 
се, Безбатьченку?

ДІНУА Якби всі наші гарматні кулі були такі горячі, як 
твоя голова, а до того ще якби ми їх мали подостатком, 
то запевне звоювалиб цілий світ. Загонистість і за
взятість — добрі підручні на війні, але злі полководці: 
кожен раз, як ми на них покладалися, вони спроваджу
вали нас в руки англійців. Ми ніколи не знаємо, коли 
нас побито: се наша велика хиба.

ІВАННА Ви ніколи не знаєте, коли ви переможці, а се 
ще гірша помилка. Мені доведеться подбати, щоб ви 
взяли дзеркала з собою в бій, щоб переконатися, що ан
глійці вам не повідтинали носи. Ви сиділиб і досі об
ложені в Орлеані, ви і ваша військова рада, якби я не 
переконала вас до нападу. Завжди треба самому на
падати і витримати так довго, аж ворог спиниться, 
перший. Ви не знаєте, як починати бій і не знаєте, 
що робити з вашими гарматами. А я знаю.

Сідає дом, підобгавши під себе ноги.
ДІНУА Ми знаємо, що ти про нас думаєш, генерал 

Іванно.
ІВАННА Про то байдуже, Дінуа. Скажи їм, що ти про 

мене думаєш.
ДІНУА Я думаю, що Бог був по твоїм боці, бо я не за

був, як вітер змінився, коли ти прийшла й як ти до
дала нам духу. Присягаюся, ніколи не заперечуватиму, 
що тоді ми перемогли під твоїм знаком. Але, як вояки



я тобі скажу, що Бог не може бути щоденним харчом 
на війні, ні воякам, ані Дівчині. Бог вихопить тебе ча
сом з пащі смерти, якщо ти варта того, і поставить 
тебе на ноги. Але се й все: раз на ногах, треба битися 
з цілої сили й снаги. Бо Вінже мусить бути справедли
вим і до твого ворога, сього не забувай. Отже в Орлеані 
Він нас поставив на ноги завдяки тобі і та слава допо
могла нам відтоді в кількох добрих боях аж до корону
вання. Але, коли ми на сій підставі, покладатимемо й 
надалі всю надію на Бога, замісць того, щоб самим 
щось робити, то нас побють і добре нам буде так!

1ВАННА Але...
ДІНУА Цить! Я не скінчив. Нехай ніхто з вас не думає, 

що всі сі перемоги далися нам без військового провід- 
ництва. Королю Карле, у ваших маніфестах ви й словом 
не згадали про мою працю в сім поході: я на те не на
рікаю, бо нарід бігтиме за Дівчиною та її чудесами, а 
не за Безбатьченком та його тяжкою працею, щоб здо
бути військо для неї та прохарчувати його. Але я знаю, 
докладно, скільки Бог зробив для нас через Дівчину, 
а скільки Він полишив мойому власному дотепові. І я 
кажу тобі, що твоя коротенька годинка чудес вже скін
чилася і що відтепер, той, хто гратиме у війну краще, 
той і виграє — коли щастя буде на його боці.

ІВАННА Ага! Коли! Якщо та якби! То тож бо й є, що 
якби! Якби не Біг, хтоб нам поміг! (Швидко всрає) 
А я кажу тобі, Безбатьченку, так, як ви воюєте, то се 
нідочого, бо ваші лицарі нездатні до справжніх боїв. 
Війна, то забавка для них, як всякі инші забавки; вони 
складають правила: що вільно і чого невільно; наван
тажують зброю на себе й на своїх бідних коней, щоб 
захистити себе від стріл. А як впаде такий з коня, то 
не може сам підвестися, мусить чекати на свого чуру, 
щоб той його підвів, аби він міг умовитися про свій 
викуп з тим, хто його скинув з коня... Невже ти не ба
чиш* що се все минулося, віджило? Що поможе панцир 
проти пороху? А хочби навіть і помагав, невже ти 
думаєш, що люди, які бються за Францію та за Бога, 
будуть спинятися і торгуватися про викуп, як більшість 
ваших лицарів робить, що з того й живуть? Ні, вони 
битимуться, щоб бути переможцями і, йдучи до бою. 
віддати своє життя Богові з рук в руки, як се роблю я. 
Прості люди се розуміють, вони не мають грошей на 
панцирі, ані на те, щоб платити викупи: напіводягнені 
вони йдуть за мною і в рів, і по драбині, і через мур. 
їхнє гасло: »моє життя або твоє і, Боже, захисти моє 
право!« Хитай собі головою, Дінуа, а Синя Борода не
хай крутить собі свою цапину борідку та морщить носа



до мене, але пригадайте собі той день, коли ваші лицарі 
та капітани відмовилися ити за мною до наступу на 
англійців в Орлеані! Ви зачинили браму, щоб замкнути 
мене, а міщани і простий нарід пішли за мною, вила
мали ворота і показали вам, як треба битися насправжки.

СИНЯ БОРОДА (діттенмй) Мало тобі того, що ти папа 
Іванна, ти мусиш ще бути Цезарем та Александром.

АРХІЕПИСКОП Гордий може впасти, Іванно.
ІВАННА Байдуже, чи се гордість, чи ні; важно, чи є в сім 

правда і сенс?
ЛЯ ГІР Правда є. Половина нас боїться, щоб їм не по

розбивали їхні гарні носи, а друга половина йде на 
війну, щоб могти повикупати заставлені маєтки. Діну а, 
нехай буде по її: хоч вона всього й не знає, зате бе
реться за справу так, як слід. Військова справа тепер не 
та, що була і часто той, хто найменше в ній тямить, ося
гає чогось путнього.

ДІНУА Я то все знаю. Я проваджу війну не на старий 
зразок: я навчивсь дечого під Аженкур, Пуатіє та 
Кресі. Я знаю, скільки людських голов кожен мій виступ 
коштуватиме і коли виступ вартий тої ціни, я роблю 
його і плачу кошти. Але Іванна ніколи не рахується 
з коштами: вона йде наперед і покладається на Бога, 
думаючи, що має Бога в кишені. Досі вона мала щастя 
і перемога була з нею. Але я знаю Іванну: я передба
чаю, як одного дня вона піде наперед, маючи лиш десять 
мужа проти сотні. Тоді вона здивується, побачивши, 
що Бог на боці численніших полків. Вона дістанеться 
в неволю ворогові, а той, щасливий, що її візьме в полон, 
дістане шіснадцять тисяч фунтів від графа Уоріка.

ІВАННА (приємно вражена) Шіснадцять тисяч фунтів! Та 
невже, хлопче, вони стільки офірували за мене? Та 
стільки грошей і на світі немає.

ДІНУА В Англії є- А тепер скажіть мені, всі ви, хто з вас 
зведе палець, щоб ратувати Іванну, як англійці візьмуть 
її? Насамперед я відповім за військо. Та в той день, 
коли »ґоддам« або бурґундець стягне її з коня і не 
впаде на місці неживий; в той день, як її замкнуть 
у вязницю, а ґрати й замки не розлетяться в ід  діткнення 
янгола святого Петра; в той день, як ворог довідається, 
що її можна вразити так само, як мене; що вона не більш 
непереможна, аніж я, не буде вона для нас варта життя 
одного одніського вояка, і я не ризикуватиму тим жит
тям, хоч я дуже дорожу нею, як військовим това
ришем.

ІВАННА Я тобі не докоряю, Дінуа, твоя правда: я не 
варта життя й одного вояка, коли Бог допустить, щоб 
ворог переміг мене. Але Франція може знайде, що



я варта викупу з огляду на все те, що Бог зробив для 
неї через мене.

КАРЛ Кажу тобі, що в мене немає грошей, а се корону
вання, до якого прийшло лише завдяки тобі, коштувало 
мене останнього шеляга, якого лиш міг позичити.

ІВАННА Церква заможніша за вас. Я шукатиму захисту 
у Церкви.

АРХІЕПИСКОП Жінко, вони волочитимуть тебе вулицями 
і спалять, як відьму.

ІВАННА (підбігає до нього) О, владико, не кажіть сього. 
Сеж неможливо. Я відьма!

АРХІЕПИСКОП Петро Кошон знає своє діло. Парижський 
університет спалив жінку за те, що казала, що ти ро
биш добре і згідно з Божою волею.

ІВАННА (збентежена) Але чому? Який в тому глузд? 
Я роблю все згідно з Божою волею. Вони не могли 
спалити жінку за те, що казала правду.

АРХІЕПИСКОП Вони спалили її.
ІВАННА Алеж ви знаєте, що вона казала правду. Ви не 

допустите, щоб вони мене спалили.
АРХІЕПИСКОП Якже я зможу недопустити?
ІВАННА Ви звернетеся до них в імени Церкви. Ви вели

кий князь Церкви. Ваше благословення захистить мене 
скрізь, куди я не пішлаб.

АРХІЕПИСКОП Я не маю для тебе благословення, як 
довго ти горда і неслухняна.

ІВАННА О, нащо ви таке все говорите? Я не горда і не 
неслухняна. Я бідна дівчина і така неосвїчена, що не 
розріжняю А від Б. Як я можу бути гордою? І як ви 
можете говорити, що я неслухняна, коли я завжди слу
хаю голосів, бо вони йдуть від Бога.

АРХІЕПИСКОП Голос Божий на землі то є голос Войов
ничої Церкви, а ті голоси, які тобі вчуваються, то лиш 
відгомін твоєї власної упертости.

ІВАННА Неправда. .
АРХІЕПИСКОП (спалахнувши гнівом) Ти кажеш архі

єпископові в його соборі, що він бреше і всеж настоюєш 
на тому, що ти не горда, що ти слухняна.

ІВАННА Я ніколи не казала, що ви брешете. То ви. самі 
до певної міри сказали, що мої голоси брешуть. Хіба 
вони коли брехали? Якже ви їм не вірите? Навіть колиб 
вони були лиш відгомоном мого власного здорового р о 
зуму, хібаж правда не завжди на їхньому боці? А ваші 
земні поради, хібаж вони не завжди помилялися?

АРХІЕПИСКОП (обурено) Навчати тебе -  страта часу.
КАРЛ Завжди виходить*на одно: її правда, а решта всі 

помиляються.
АРХІЕПИСКОП Нехай се буде тобі останньою пересто



рогою: коли ти згинеш через те, що ставиш власний суд 
понад науки твоїх духовних провідників, то Церква від
речеться від тебе і полишить тебе твоїй долі, що ти її 
сама накликала на себе через свою упертість. Безбать- 
ченко казав тобі: якщо ти ставитимеш свою самовпев
неність у військових справах понад поради твоїх на
чальників...

ДІНУА (перебиваючи) Сказавши зовсім точно: якщо ти 
спробуєш прийти на відсіч залозі в Компієні, не маючи 
тої численної переваги, що в Орлеані...

АРХІЕПИСКОП Військо відцурається тебе і не ратува- 
тиме тебе. А Його Величність король сказав тобі, що 
корона не має грошей давати викуп за тебе.

КАРЛ Ані шеляга.
АРХІЕПИСКОП Ти стоїш сама самісінька, покладаючися 

на свою самовпевненість, своє неуцтво, свою вперту 
зарозумілість, свою безбожність, прикриваючи всі ті 
гріхи покровом уповання на Бога. Як ти вийдеш з тих 
дверей на денне світло, натовп людей вітатиме тебе; 
вони приведуть до тебе своїх дітей, своїх хорих, щоб ти 
їх сцілила, вони цілуватимуть тобі руки і ноги ї ро
битимуть все, що зможуть, бідні прості душечки, щоб 
завернути тобі голову, щоб довести тебе до божевільної 
самовпевнености, яка доведе тебе до згуби. Але, не див- 
лячися на те, ти все стоятимеш сама, вони не зможуть 
тебе вратувати. Ми, і лише ми стоїмо між тобою і ко
стрищем, на якому наші вороги спалили ту нещасну 
жінку в Парижі.

ІВАННА (звівши очі до неба) Я маю кращих друзів і кращі 
поради, аніж ваші.

АРХІЕПИСКОП Я бачу, що промовляю надаремне до за
твердлого серця. Ти відкидаєш нашу оборону і рі
шучо хочеш настроїти нас всіх проти себе. Надалі отже 
дбай сама за себе і як тобі се не вдасться — хай Бог 
змилосердиться над твоєю душею.

ДІНУА Се дійсна правда, Іванно, стережися.
ІВАННА Де ви всі булиб тепер, якби я вважала на такі 

правди? Від ніодного з вас я не сподіваюся помочі, ані 
поради. Так, я сама одна на світі. Я завжди була 
сама одна. Батько мій звелів був моїм братам втопити 
мене, коли я не зостанусь доглядати наші вівці, тим ча
сом, як Франція стікала кровю. Хай Франція гине, аби 
тільки наші ягнята були цілі. Яж думала, що Франція 
матиме приятелів при дворі короля Франції, а знайшла 
самих вовків, що гризуться за кусні1 її бідного пошмато
ваного тіла. Я думала, Бог матиме друзів скрізь, бо 
Він друг кождого; в моїй невинности я вірила, що ви, 
ті, що тепер відрікаєтесь від мене, станете міцними



вежами, щоб захищати мене від лиха. Та я тепер стала 
мудріша, а мудрість німому не шкодить. Не думайте, що 
ви залякаєте мене, кажучи, що я стою сама одна. Фран
ція стоїть сама одна. Бог — сам один. А що моя самот
ність, порівнюючи з самотою мого рідного краю та мого 
Бога? Я бачу тепер, що самотність Бога — то Його 
сила: чим Він бувби, якби слухав ваших дрібних, за
здрих порад? Отже, нехай моя самітність теж стане мені 
моєю силою; найкраще бути на самоті з Богом — Він 
не відмовить мені своєї приязні, ні своєї поради, ані 
любови. З Його силою я посмію, я посмію, аж до смерти,. 
Я піду тепер до простого народу, нехай любов в його 
очах потішить мене за ненависть у ваших. Ви 'всї бу
дете раді дивитися, як мене палитимуть, але якщо я пе
рейду через вогонь, то тим ввійду, в серця народу на
віки вічні. І нехай, Бог буде зі мною!

Відходить. Вони всі дивляться якийсь час їй вслід в по
нурій мовчанці. Тоді Синя Борода крутить борідку. 
СИНЯ БОРОДА 'Знаєте. Ся жінка просто неможлива. 

Л проти неї нічого не маю, справді ні: але, що ви зро
бите з такою вдачею?

ДІНУА Хай Бог мені буде судією: якби вона впала в Лю- 
ару, я скочивби у воду в повнім узброєнню, щоб вило
вити її. Але як вона наробить дурниць в Компієні і по
паде в полон, я буду примушений полишити її на її 
власну долю.

ЛЯ ГІР То краще прикуйте мене ланцюгом, бо я можу ки. 
нутися за нею в саме пекло, коли її дух спалахує в ній 
так, як ось тепер.

АРХІЕПИСКОП Вона мене теж збиває з правильної думки: 
вибухи її мають в собі небезпечну силу. Але під ногами 
в неї розкривається безодня і, на добре, чи на зле, — ми 
не можемо її від неї одвернути.

КАРЛ Якби вона тільки сиділа тихо, або пішла собі до
дому!

Йдуть пригнічені слідом за нею.

СЦЕНА VI

Руан, 30-го квітня 1431 року. Велика камяна саля в зам
ку, приготована для судової розправи, тільки не для суду 
присяглих, а для єпископського суду при участи інквізіції: 
тому на підвищенню стоять поруч два крісла для суддів — 
єпископа та інквізітора. Від них тупим кутом, розходяться 
стільці для каноніків, докторів права та богословії і домі
ніканських ченців, які братимуть участь у розправі, як асе
сори. В кутку стіл і стільці для писарів, також важкий 
деревяний простий ослін для обвинуваченої. Все се —



у  внутрішнім куті салі; зовніїшшй бік салі відкривається 
рядом луків на подвіря. Саля суду захищена від непогоди 
зас.юнами та параванами.

Як дивитись вздовж великої салі від середини внутріш
ньої стіни — крісла суддів та стіл писарів будуть праворуч, 
місите для обвинуваченої — ліворуч. Праворуч і ліворуч  
в стінах двері з  луками. Гарний соняшний квітневий ранок.

У о рік входить крізь лукові двері по тім боці, де крісла 
суддів, слідом за ним його паж.
ПАЖ (сміливо) Припускаю, Вашій Милости відомо, що нам 

тут немає чого робити. Се церковний суд, а ми лиш 
світська влада.

УОРІК Сей факт мені відомий. Може вашій зухвалости 
буде довподоби знайти мені єпископа Бове і дати йому 
зрозуміти, що він може перемовитись зі мною словом* 
коли хоче, отут перед початком судової розправи.

ПАЖ (відходячи) Добре, мільорде.
УОРІК Та не забудь і поводься чемно. Не називай його 

увічі Побожним Петром.
ПАЖ Ні, мільорде. Я буду чемним до нього, бо як введуть 

Дівчину, побожному Петрові доведеться скоштувати 
перцю.

Коїион входить крізь ті самі двері з домініканським 
ченцем та каноніком: останній несе сувій паперу.
ПАЖ Його Всечеснкть єпископ Бове і ще двох чесних 

панів.
УОРІК Вийди звідси і пильнуй, щоб нам ніхто не пе

решкодив.
ПАЖ Добре, мільорде (зникше недбалою ходою).
КОШОН Бажаю вашій милості доброго ранку.
УОРІК Добридень, владико. Чи я вже мав коли приємність 

зустріти ваших приятелів? Здається, що ні.
КОШОН (представляє ченця, праворуч від себе) Се, мГ- 

льорде, брат Іван Лєметр, чину Св. Домініка. Він висту
пає, як відпоручник головного інквізітора, дослідника 
єретицьких злочинств у Франції. Брате Іване — граф 
Уорік.

УОРІК Особливо радий вас бачити, всечесний отче. У нас 
в Англії, на жаль, немає інквізітора, а він нам дуже здав- 
сяб, особливо у таких саме випадках, як отеє.

Інквізітор поблажливо всміхається і вклоняєтеся. Се 
jгагідний старенький пан, але має очевидні запаси авторі-  
тету й твердости.
КОШОН (представляючи каноніка, ліворуч від себе) Сей 

отець — канонік Іван Д'Естіве з капітули з Байє, він 
виступає як позовник.

УОРІК Позовник? ' ■ · f і ' І і
КОШОН В цівільному суді його назвалиб прокуратором.



УОРІК Ага, так, так. Дуже радий познайомитись з вами, 
отче каноніку Д ’Естіве.

Д'Естіве вклоняється. (Він ще молодий, середнього
віку, з гарними манерами, але під зовнішнім полиском вид··
ко хитрого лиса).
-УОРІК Чи можу запитати, як далеко зайшла судова роз

права? Отже уже понад девять місяців минуло, відколи 
бурґундці взяли Дівчину в полон під Компієнєм. Якраз 
чотири місяці, відколи я купив її від бурґундців за 
кругленьку суму грошей виключно для того, щоб пере
дати її в руки справедливости. Майже три місяці минуло, 
відколи я передав її вам, владико, як особу, яка стяг
нула на себе підозріння в єресі. Чи дозволено мені буде 
завважити вам, що ви забрали собі за богато часу, щоб 
переконатись в такій дуже простій справі? Чи сей суд 
ніколи не скінчиться?

1НКВІЗІТОР (усміхаючись) Він ще не починався, мільорде.
УОРІК Ще не починався! Та ви вже одинацягь тижнів 

тільки ним і займаєтеся!
КОШОН Ми не сиділи без діла, мільорде. Ми зробили 

дівчині пятнацять допитів. Шість прилюдних і девять 
приватних.

ІНКВІЗІТОР (весь час поблажливо усміхаючись) Бачите, 
мільорде, я був присутнім лише при двох допитах. Досі 
їх провадив сам єпископський суд, а не Святий Уряд. 
Я ось тільки саме тепер постановив прилучитись, себто 
прилучити Святу Інквізіцію, до єпископського суду. Перш 
взагалі я не вважав сю справу за справу єреси. Я мав 
її за справу політичну, а «Дівчину за військову бранку. 
Але, присутний при двох допитах, я мушу тепер пого
дитися з тим, що се, здається, один з найповажніших ви
падків єреси, за мого досвіду. Тому то тепер усе в по
рядку і ми розпочинаємо судову розправу сегодня рано. 
(Іде до крісел для суддів).

КОШОН В сій хвилині, якщо се догідно вашій милости.
УОРІК (ласкаво) Ну, се добрі новини, панове. Я не про

буватиму затаїти від вас, що нам почав уриватися тер
пець.

КОШОН Се я зрозумів з погроз ваших вояків, які нахва
лялися утопити всіх тих з нас, хто був за Дівчину.

УОРІК. Та невже! У всякім разі їхні наміри не торкалися 
в а с , владико.

КОШОН (гостро) Сподіваюсь, що ні. Я твердо постано
вив, що Дівчину поставлять перед справедливий суд. 
Справедливість Церкви, мільорде, не є кумедія.

ІНКВІЗІТОР (повертаючись) 3 власного досвіду скажу: ні
коли ще не було більш справедливого допиту, мільорде. 
Дівчина не потребує адвокатів боронити її: її судити-



муть її найвірніші друзі, які всі горяче бажають врату- 
вати її душу від згуби.

Д/ЕСТІВЕ Пане, я прокуратор і моїм тяжким обовязком 
було обвинувачувати Дівчину, але, повірте мені, я сепо- 
дняж покинувби обвинувачення і поспішивби* їй на обо
рону, якби не знав, що до неї приставлено мужів, красно
мовних і переконуючих, які значно пер'евисшують мене 
вченістю й побожністю, аби вони обговорили з нею 
і вияснили їй небезпеку, на яку наражається, і те, як 
легко вона може уникнути її. (Вибухаючи раптом судо
вою ретортою, що викликає несмак Коиіона та інкві- 
зїтора, які босі спухали його з прихильною увагою) Люди 
насмілювались казати, нібито нами кермує зненависть, 
але Бог свідком, що се брехня. Чи ми брали її на тор
тури? Ні. Чи ми перестали умовляти її, благати її зми
лосердитися над собою, повернутися на лоно її Церкви, 
як заблудша, але улюблена дитина? Чи ми...

КОШОН (перебиваючи його, сухо) Стережіться, отче ка
ноніку. Усе, що ви кажете, є правда, але якщо ви пере
конаєте його милість, графа Уоріка, щоб повірив вам, 
то я не відповідатиму за ваше життя і ледви за моє 
власне.

УОРІК (відмахується, але ні в якім разі не заперечує) 
О, владико, ви занадто суворо судите нас, бідних англій
ців. Але ми запевне не поділяємо ваших побожних на
мірів урятувати Дівчину. І справді, я скажу вам тепер 
одверто, що її смерть є політичною необхідністю, на що, 
на жаль, я не маю ради. Якщо Церква пу стить її...

КОШОН (гордо і погрожуючи) Якщо Церква пустить її, 
горе тому, хто хоч пальцем діткнеться її, хочби то був 
і сам цісар! Церква не підлягає політичній необхідносте 
мільорде.

ІНКВІ31ТОР (лагідно вмішуючись) Вам нема чого турбу
ватися за вислід, мільорде. В сій справі маєте непере - 
можного союзника, якому далеко більш залежить на тім, 
щоб її спалили, аніж вам.

УОРІК Хтож се той вигідний союзник, смію вас спитати?
ІНКВІЗІТОР Дівчина сама. Хіба що затулите їй рота, бо 

якжеж инакше запобігти, щоб вона, що разу, як від
криє його, не засудила сама себе?

ДЕСТІВЕ Дійсна правда, мільорде. У мене чуб стає до
гори на голові, коли чую, як таке молоде створіння ви
мовляє такі блюзнірства.

УОРІК Гаразд! В кождім разі робіть все, що можете для 
неї, якщо ви цілком переконані, що всі ваші заходи бу
дуть нідочого. (Глянувши гостро на Кошона) Мені бу- 
лоб прикро обійтися без благословення Церкви.

КОШОН (з цінічним подивом, з м іш а н и м  з погордою) А



люди кажуть, що англійці лицеміри! Ви боретесь за ва
шу справу, мільорде, навіть наражаючи на згубу вашу 
душу. Хоч я й подивляю таку посвяту, проте сам не 
зважуюся йти так далеко. Я боюсь вічної згуби. 

УОРІК Якби ми чогось боялись, владико, то ніколи не 
моглиб правити Англією. Отже прислати вам ваших 
людей?

КОШОН Так. Ваша Милість буде ласкава відійти і до
зволити зібратися судові.

Уорік повертається на закаблуках і виходить на по- 
двіря. Коиюн займає одно з крісел для суддів. Д'Естіве 
сідає до столу писарів і переглядає свій сувій паперу. 
КОШОН (уміщуючись вигідніще в кріслі) Нуй драбиж 

оті англійські шляхтичі!
ІНКВІЗІТОР (сідаючи в друге крісло ліворуч Коїиона) 

Кожда світська влада робить з людей драбів. Вони не 
вимуштровані до своєї роботи і не мають за собою апо
стольської традиції. Наші власні шляхтичі не кращі.

Асесори єпископські поспішно входять до салі, напе
ред них англійський священник де Стогембер та канонік де 
Курсель, молодий священник, років ЗО. Писарі сідають до 
столу, залишаючи проти Д ’Естіве порожній стілець. Д е
хто з асесорів сідає, инші стоять розмовляючи, дожибаючи 
поки розправа н е  почнеться формально. Стогембер, обра
жений і впертий, не хоче сідати на своє місце, так само, як 
і канонік се Курсель, що стоїть праворуч від нього. 
КОШОН Добридень пан-отче де Стогембер. (До Інквізіто- 

ра) Капелян кардинала Англії.
СВЯЩЕННИК (простує його) Вінчестерського кардинала, 

владико. Я хочу внести протест, владико.
КОШОН Ви їх вносите чимало.
СВЯЩЕННИК Я не сам один, мене осьде підтримує пан-отець 

де Курсель, парижський канонік: він приєднується до мого 
протесту.

КРШОН Ну, в чімже річ?
СВЯЩЕННИК (невдоволено) Говоріть ви, пан-отче де Кур

сель, бо я видко не користаю з довіря владики. (Сідає коло 
Коїиона праворуч від нього і невдоволено бурчить). 

КУРСЕЛЬ Владико, ми, з великою затратою часу і праці, 
зложили проти Дівчини обвинувачення на шістьдесять 
чотири точки. Тепер довідуємося, що його скорочено, 
навіть не спитавшись нас.

ІНКВІЗІТОР Пан-отче де Курсель, се моя вина. Я був повний 
подиву до ревности, яка знайшла вислов у ваших шість
десять чотирьох точках, але при обвинуваченню в єреси, 
як також і в инших справах, — чого досить, того досить. 
Крім того, вам треба памятати, що решта членів суду 
не такі глибокі й високомудрі, як вас двох і дещо з ва



шої глибокої вчености може здатися їм великою нісеніт
ницею. Тому мені здалося кращим скоротити ваші ш іс т б -  

десять чотири точки до дванадцяти...
КУРСЕЛЬ (ніби громом вражений) До дванадцяти!!!
ІНКВІЗІТОР Дванадцять, повірте мені, цілком вистане.для 

вашої цілі.
СВЯЩЕННИК Але деякі з найважнїших точок; зведено майже 

на ніщо. Наприклад, Дівчина сама заявила, що святі Мар- 
ґаріта і Катерина та святий Архангел Михаїл розмов
ляли до неї по французькому. Сеж дуже поважна точка.

ІНКВІЗІТОР Ви, без сумніву думаєте, що вони повинні 
були говорити по латині? г

КОШОН Ні, він думає, що вони мали говорити по ан- 
ґлійськи.

СВЯЩЕННИК Цілком природно, владико.
ІНКВІЗІТОР Добре, через те, що ми всі тут, як я се ду

маю, погодились на тому, що голоси Дівчини були го
лоси злих духів, які спокушали її на її згубу, то булоб 
не дуже вічливим супроти вас, пан-отче Стогембер, або 
супроти англійського короля, допустити, що англійська 
мова є рідною мовою діявола. Отже залишім се. Ми не 
зовсім занедбали се питання в дванадцяти точках. Про
шу, панове, зайняти ваші місця і приступім до діла.

Всі, що ще нг зайняли свого місця сідають.
СВЯЩЕННИК Ну, то я протестую. Се все.
КУРСЕЛЬ Мені здається дуже прикрим, що вся наша 

праця зведена на нівець. Се лиш зайвий приклад того 
діявольського впливу, який ся ‘жінка має на суд. (Сідає 
на своє місце праворуч від священника).

КОШОН Чи ви хочете натякнути на те, що я стою під 
діявольським впливом?

КУРСЕЛЬ Я нінащо не натякаю, владико, але мені здається 
що тут істнує змова затушувати той факт, що Дівчина 
вкрала коня у єпископа Сенлійського.

КОШОН (ледви стримуючи роздратовання) Се не полі- 
ційний суд. Невже ми мусимо гаяти час на такі дурниці?

КУРСЕЛЬ (підводиться, вражений) Владико, то ви на
зиваєте єпископського коня дурницею?

ІНКВІЗІТОР (лагідно) Пан-отче де Курсель, Дівчина заявила 
на своє оправдання, що вона заплатила добру ціну за 
єпископського коня, а що ті гроші до нього не дійшли, 
то не через її вину. Тому, що се цілком правдоподібно, 
Дівчину можна легко виправдати за сю точку.

КУРСЕЛЬ Авжеж, якби се був звичайний кінь. Але єпи
скопський кінь? Як можна виправдати її за се? (Сідає 
збентежений і збитий з пантелику).

ІНКВІЗІТОР Я звертаю вашу шановну увагу на те, що 
коли ми, обвинувачуючи Дівчину, настоюватимемо на



сих дрібязкових провинах, в яких нам може доведеться 
оправдати її, вона зможе вислизнути нам із головного 
обвинувачення в єреси, хоч досі вона, здається, сама 
настоює на своїй вині. Тому я прошу вас, коли Дівчину 
лриведуть сюди, не згадувати нічого про сі крадіжки 
коней, про танки з сільськими дівчатами навколо зача
рованих дерев, ні про прощі до чудодійних криниць, ані 
про богато иншого такого, що ви пильно досліджували 
до мого приїзду сюди. В цілій Франції не знайдете сіль
ської дівчини, якій не можна булоб довести таких обви
нувачень: вони всі заводять танки довкола зачарованих 
дерев та моляться коло чудодійних криниць. Деякі з них 
вкралиб коня і в самого папи, якби трапилась нагода. 
Єресь, панове, єресь є та провина, за яку ми будемо су
дити. Відшукувати і винищувати єресь — се моє особли
ве завдання. Я тут присутний як інквізітор, а не як зви
чайний суддя. Отже тримайтеся єреси, панове, і зали
шіть решту.

КОШОН Я можу додати, що ми посилали в її село, щоб 
зібрати відомости про неї. Отже проти неї немає нічого 
поважного.

СВЯЩЕННИК, КУРСЕЛЬ (разом підводяться і кричать) 
Нічого поважного, владико? Як! Зачароване дерево не...

КОШОН (тратить терпець) Тихо, панове, або говоріть по 
одинці.

Курсель, затурканий падає на своє крісло.
СВЯЩЕННИК (сідає на своє місце, невдоволено) Се якраз 

те саме, що Дівчина нам казала в пятницю.
КОШОН Булоб добре, якби ви послухались її поради, 

пане добродію. Якщо я кажу: нічого поважного, то я 
розумію, — нічого, що вважалиб поважним люди, з по
глядом досить широким для ведення такого допиту, як 
отеє. Я погоджуюся з моїм колегою інквізітором, що 
ми повинні рішати в питанню про єресь.

ЛЯДВЕНІ (молодий, аскетично виснажений, 'гарний домі
ніканець, що сидить поруч Курселя праворуч від нього) 
Невже єретицтво Дівчини таке шкідливе? Чи не є се 
скорше простодушність? Богато святих говорили те саме, 
що й Іванна.

ІНКВІЗІТОР (залииіивиїи свою лагідність, говорить дуже 
поважно) Брате Мартине, якби ви бачили стільки єре
тицтва, як я ви ніколи не легковажилиб сих річей, 
колиб навіть вони мали назовні нешкідливі прояви, а 
навіть були похвального й побожного походження. Єресі 
починаються звичайно від людей, що під усяким огля
дом бувають кращі за своїх сусідів. Тиха й побожна 
дівчина, або юнак, що послухавсь наказу нашого Госпо
да, роздав свої богацтва бідним, узяв на себе убрання



убожества, прийняв життя відречення та послух покори 
й милосердя, можуть стати основниками єресі, яка зруй
нує церкву й державу, якщо вчасно її не викорінити. 
Протоколи Святої Інквізіції повні оповідань про події, 
які ми не сміємо довести до відома світу, бо чесні мужі 
і невинне жіноцтво не будуть в стані їм повірити, а тим- 
часом вони всі почалися від святенниць та простачків. 
Я се не раз бачив. Затямте, що я кажу: за жінкою, яка 
повстає проти жіночого убрання і вбирається у муже- 
ське, так само, як за мужчиною, що скидає кожух і вби
рається як Іван Хреститель — з тою самою певністю, 
як за днем іде ніч, слідом ідуть купи несамовитих жі
нок та мужчин, які взагалі відмовляються носити якусь 
одежу. Коли дівчата не йдуть заміж, ані постригаються 
в черниці, а чоловіки відкидають шлюб і свої похоті 
возносять до божеського натхнення, то з тоюж самою 
певністю, як по весні настає літо, починають вони мно
гоженством та многомужеством, а кінчають кровозмішен
ням. Єресь спочатку здається чимсь невинним, навіть 
похвальним, а кінчиться такими страхіттями протипри
родних гріхів, що найлагідніші з вас повсталиб проти 
милосердя церкви до них. Двіста років боролася свята 
інквізіція з тим несамовитим чортовінням і вона знає, 
що се завжди починається з того, що порожні й темні 
люди ставлять свій власний осуд понад церкву і беруть 
на себе толкування Божої волі. Не впадайте в загальну 
помилку, беручи сих святош простачків за брехунів та 
лицемірів. Вони щиро й чесно вірять, що їхнє діяволь- 
ське натхнення від Бога. Тому вам треба стерегтися Лри- 
родного милосердя. Я сподіваюся, що ви всі милосерді 
люди: бо якже инакше моглиб ви присвятити своє життя 
нашому лагідному Спасителеві? Ви побачите перед со
бою молоду дівчину, побожну й чеснотливу, бо я мушу 
сказати вам, панове, що річі, які оповідають про неї 
наші англійські друзі, не мають ніякого потвердження, 
навпаки, богато свідчить за тим, що помилки її всі 
були з обсягу релігії та милосердя до ближнього, а не 
гріха й розпусти. Дівчина ся не з тих, в кого згрубілі 
риси обличя зраджують жорстоке серце, а зухвалий 
вигляд і розпустне поводження самі засуджують їх, пер
ше, аніж їх поставлять перед судом. Діявольська пиха, 
яка довела її до небезпеки, що їй тепер загрожує, не 
полишила назовні ні сліду. Хоч як вам дивним се зда
сться, вона не полишила сліду в її душі, за вийнятком1 
тих кількох особливих точок, де виявляється її зарозу
мілість, так, що ви побачите і діявольську пиху і при
родну покору поруч одна одної в тій самій душі. Тому 
стережіться. Борони Боже, аби я вам наказував, щоби



зашкарубіли ваші серця, бо кара її, коли ми її засудимо, 
буде така жорстока, що ми стратилиб власну надію 
на милосердя Боже, якби мали в серцях хоч зерно злоби 
проти неї. Але коли ви ненавидите жорстокість — і як
що хоч один з присутніх не ненавидить її, я наказую 
йому задля спасения своєї душі залишити сей святий 
суд, —коли кажу ненавидите жорстокість, то памятайте, 
що нема нічого найжорстокішого в своїх наслідках, як 
поблажливість до єреси. Памятайте також, що ніодин 
суд не буває таким жорстоким, як простий люд до то
го, на кого паде підозріння в єресі. Єретик у руках 
святої інквізіції забезпечений від насильства; йому за
певнено справедливий допит і хочби й винен, а покаяв
ся в гріхах, не зазнає смерти. Життя несчислимих єре
тиків було врятовано тому, що Святий Уряд перейняв 
їх з рук народу, тому, що люди самі віддали їх, знаючи, 
що Святий Ууряд розгляне їх справу. Перше, аніж істну- 
вала свята інквізіція, та навіть і тепер, коли її урядовці 
не трапляться на місці, нещасливого бідолаху, якого 
може зовсім несправедливо, або і з несвідомости підо
зрівають в єресі, побють камінням, розірвуть на шмат
ки, утоплять, спалять у його хаті разом з усіма його 
невинними дітьми, без суда, без сповіди й покаяння, без 
похорону, зариють, як пса, —а таке поступовання про
тивне Богові і жорстоке супроти людини. Панове, я 
з природи так само, як з мого фаху, людина милосерда 
і хоч діло, яке маю робити може здаватися жорстоким 
ти^і, які не знають оскільки більш жорстоким булоб 
лишити се діло незробленим, я пішовби швидше сам 
у вогонь, якби не знав оскільки те діло справедливе, 
необхідне і по самій сути своїй милосердне. Я прошу 
вас приступити з таким переконанням до сієї розправи. 
Злоба—лиха порадниця: проженіть рід себе злобу. Спів
чуття часом гірший порадник — проженіть від себе 
співчуття. Але не проганяйте від себе милосердя. Памя
тайте лише, що справедливість іде наперед. Чи ви ма
єте що сказати, владико, заки розпічнемо процес?

КОШОН Ви сказали за мене і то краще, аніж я сам зміг- 
би сказати. Я не розумію, як людина з здоровим розу
мом може непогодитись з кождим вашим словом. Я лише 
додам: Ті єресі, про які ви нам оповідали, страшні, але· 
страхіття їх немов страхіття чуми: лютують якийсь час, 
а тоді зникають, бо здорові й розумні люди, недивля- 
чись на ніякі підбурення, не помиряться із наготою, 
полігамією, кровозмішенням, та иншим таким. Але в на
ші часи ми зустрічаємо по цілій Европі єресь, яка роз
повсюджується поміж людей не дурних і не божевіль
них; навпаки —чим міцніший духом єретик, тим упер-



тіший він. Прихильники сісї єресі не діскредітують її 
несамовитими вибриками, ані звичайними плотськи
ми похотями, але вони також підносять свій особистий 
осуд, суд окремої смертної людини, якій властиво по
милятися, — проти високої мудрости та досвіду церкви. 
Могутню будівлю католицької церкви ніколи не підва- 
жуть нагі, божевільні блазні, ані гріхи Моаба та Аммона, 
але може статися, що її доведе до руїни, до варвари- 
зації їі занепаду внутрішня зрада, ся архієресь, яку 
англійський головнокомандуючий називає протестант
ством.

АСЕСОРИ (перешіптуються) Протестантство? Що се та
ке? Що єпископ хоче тим сказати? Чи се нова єресь? 
Англійський головнокомандуючий, він каже... Чи ви коли 
чули про протестантство?

КОШОН (далі) А се мені нагадало... Які заходи поробив 
граф Уорік для охорони світської влади на випадок, 
колиб Дівчина не покаялась, а народ давби себе пірвати 
співчуттям до неї?

СВЯЩЕННИК Про се не бійтесь, владико. Ясновельможний 
пан граф має вісімсот озброєних вояків на воротях. Во
на не прослизне крізь наші англійські пальці, хочби 
ціле місто було по її боці.

КОШОН (обуренті) Невже ви не додасте: дай Боже, 
щоб вона схаменулась і покаялась у своїх гріхах? 

СВЯЩЕННИК Се не здається мені послідовним, але я, розу
міється, згоджуюся з вами, владико.

КОШОН (замісць відповіді знизує з призирством пле
чима) Оголошую засідання суду відкритим.

ІНКВІЗІТОР Введіть обвинувачену.
ЛЯДВЕНІ (гукає) Обвинувачена. Введіть її!

(д. б.)

Д-р Ф ілярет К олесса

Поезії Ів. Франка, складені за 
ритмічними взірцями українських 

народніх пісень
(Продовження)

В своїх Студіях над українськими народні ми піснями Франко 
звертає пильну увагу на їх в і р ш о в у  б у д о в у  і тому пред
метові присвячує навіть окремий XXII розділ Студій: Проба 
систематики українських пісень ХГП  в.

В піснях, що їх витворення кладе Франко на XVII в., 
розріжняє він ось які 4 р и т м і ч н і  т и п и :

1) 12-складовий вірш 6 + 6 , яким зложена значна частина



пісень балядових, козацьких, лірницьких та пісень з родин
ного життя. Сюди належить також пісня про воєводу Ште
фана у записі з половини XVI в : «Дунаю, Дунаю, чому сму
тен течеш?“.

2) 12-складовий вірш 5 +  7, що через повторення першої 
групи переходить у 17-складовий вірш 5 + 5 + 7 Ей постилав 
я сім понеділків осмую неділеньку“. (Запис із середини XVII в.). 
Сим розміром зложені пісні переважно жіночі.

3) 10-складовий вірш 4+ 6 , що ним зложені пісні епіч
ного характеру подекуди з історичною закраскою, як звісна 
пісня про Тройзілля: „Ой їхали козаки з обозу“.

4) 8-складовий вірш 4 + 4 , що виступає в піснях південно 
словянського походження про турецько-татарські відносини: 
„Ходить турчин по риночку".

Намічаючи отсю сістемізац'Ю українських народніх пі
сень козацької доби за їх ритмічними схемами Франко спра
ведливо зазначує, що „вже з тої схеми видно стежку, якою 
повинен іти розслід у масі тих напів історичних пісень, щоб 
дійти до здобутків відповідних до наукових вимогів". {Сту
дії 157).

Свій погляд на ритмічну будову українських народніх 
пісень, на їх складочислове віршування (Silbenzahlung) ви
робив собі Франко під впливом праць О л . П о т е б н і ,  що 
розглядає се питання у вступі до своїх Объясненгй малорус
ских народных птьсень (I 1883) і ще перед тим у розвідці Ма
лорусская народная птьсня по списку ХГІ в. (1877).

Міжиншим зазначує Потебня, що синтактичне групування 
частей словесної строфи сходиться з укладом фраз у мельо- 
дії; се принцип т. зв. „сінтактично-музикальної стопи", що 
його пізніше розвиває й обґрунтовує Петро Сокальський у мо
нументальній праці »Русская народная музыка“ 1888 р.

На Потебню покликується Франко у своїй розвідці про 
Шевченкову поему Псребенбя (Львів 1889), розглядаючи її 
віршову форму.

В тому звязку годиться згадати й про статтю Франка 
заміщену в Україні І з 1914 р. (ст. 92—98): До історії коло
мийкового розміру, у якій він твердить, що коломийковий вірш 
витворився з сербського епічного 10-складового вірша 4 J 6 
через повторення першої, т. є 4-складової групи. Усе те по
казує, я к  ж и в о  й г л и б о к о  з а й м а л а  н а ш о г о  п о 
е т а  р и т м і к а  у к р а ї н с ь к и х  н а р о д н і х  п і с е н ь ;  
о т ж е  й не  д и в н о ,  щ о  с е  п о л и ш и л о  с л і д  у ф о р м і  
д е я к и х  й о г о  п о е т и ч н и х  т в о р і в .

IV
Коли говоримо, що Франко першою більшою збіркою 

своїх віршів :і вершин і низин з 1887 p., за якою пішли дальші: 
Зівпле листя з 1896, Мій Ізмарагб з 1898 Із днів журби 1900, 
врешті Мойссй з 1905 p., Semper Tiro 1906 — с т в о р и в



е п о х у  в р о з в и т к у  у к р а ї н с ь к о ї  п о е з і ї ,  т о  м а 
є м о  на д у м ц і  не  т і л ь к и  і д е о л ь о ґ і ч н е  з б о г а -  
ч е н н я  н а ш о ї  л і т е р а т у р и ,  в и р о б л е н н я  й ви
т о н ч е н н я  м о в и  й с т и л ю ,  а л е  т а к о ж  і в і р ш е в у  
ф о р м у .

Наслідники Шевченка, не виймаючи й таких таланови- 
тих поетів як Куліш, Руданський, Щоголів, підлягли могут
ньому впливові його поезії: перейняли Шевченків стиль, його 
манеру, тон народньої пісні, віршеву форму з перевагою ко
ломийкового розміру — одним словом — наслідували Ш ев
ченка, що вело подекуди аж до затрати індівідуального об- 
личя, як се бачимо на сумному прикладі Федьковича. У по
етичних творах М. С т а р и ц ь к о г о  з 1870-х рр. добачує 
Франкс перші признаки виходу з доби епігонства й насліду
вання Шевченкової манери (Михаіїло Старіщький Л Н В 1902 11): 
він, як каже Франко, один з перших „понехав конвенціо
нальну маску мужицького поета', та „дав спроби ноеих тонів, 
нових форм, нового вислову в нашій поезії“.

К у л і ш  щойно в Хуторній поезії з 1882 р. еманціпу- 
ється від переможного впливу Шевченка, уводячи нову ме
трику й строфіку за взірцями європейських — німецьких, ан
глійських та італійських поетів.

Франко вже від перших своїх виступів на літературному 
полі стає новатором — як поет пориває із згаданим угорі 
епігонством. Навіть побіжний перегляд його оріґінальних по
езій та перекладів з чужих літератур, західно-європейських 
і словянських, показує, яку велику о б н о в у  п р и н о с и в  
в і н  д л я  у к р а ї н с ь к о ї  п о е з і ї  т а к о ж  п і д  о г л я 
д о м  в і р ш е в о ї  ф о р м и ,  яку ріжноманітність метрів 
і строфіки зумів опанувати й перещепити на український грунт. 
Спершу Франко неначе свідомо уникає народньо-пісенних роз
мірів, особливож звульгаризованого наслідниками Шевченка 
коломийкового розміру.

Всеж таки в своїй богатій поетичній творчости не поми
нув він в і р ш е в и х  ф о р м ,  п е р е й н я т и х  з н а р о д 
ні  х п і с е н ь .  Се замітне особливо в другому жмутку Зівя- 
лого листя; може тому, що в сій ліричній драмі відтворює 
поет трагедію власного життя, власних переживань, які силою 
контрасту наводили спомини щасливих літ молодости з від
гомоном материного співу. Сюди н а їж а ть  ось які зразки:

1) Зелений явір, зелений явір,
Щ е зеленійш а ива,
Ой між усіми дівчатоньками  
Лиш одна міні мила.

Кінцева строфа:
Ш ироке море, велике море,
Щ о й кінця не видати, 
і а в моїм серці щ е більш е горе:

Я на вік її втратив. (З ів я л е  лист я  1896, 46)
Се 17-складовий вірш 5-(-5-1-7, що зовсім підходить під



розмір і мельодію записаної від Франка пісні у збірнику К л. 
К ’в і т к и  Укр. нпр. мельпдії ч 526:

Мудрому бути, І мудрому бути,
З  кременю вогню дути,
Щ е мудрішому, І щ е хитрішому, —
За дівчину забути. ( К в і т к а :  Етн. 3 6 . 11 ч. 526)

На пісенну форму Франкової поезії вказує повторювання 
5-складової групи. Пісні в такомуж розмірі вплітає Франко 
також до оповідання Лесишина челядь:

Зайш ло сонінько | за віконінько,
Як промінноє коло;
Вийди, миленька, І вийди, серденько,
Промов до мене слово.
.. Шуміли верби І в Поповій Дебри  
Тай лозовоє прута,
Люблю тя, дівча, | люблю, серденько,
Про людей не возьму тя.

(В  поті чола  ст. 6 ,1 1). М ельодію подає К в і т к а  Е  н. 36 . II ч. 538.
2) Ой ти дівчино, з горіха зерня,

Чом твоє серденько — колюче терня. (3 . Л .  47)
В сій поезії помічається чергування 10- і 11-скдадових 

віршів (5+ 5) і (6-)-5). Розмір такийже, як у нар. пісні записа
ній від Франка: ш

Ой орле, орле, І сивий соколе,
Ой ци був ТИ,  ЦИ ні І в моїй стороні.

( К в і т к а :  Етн. 36. Ц ч. 520) 
ГІорівнання на початку сієї Франкової поезії нагадує нар. 

Ьісню:
Ой горіху, горіху, т и  г о р і х о в е  з е р н я ,
Любив я дівчину, тепер йду до восы а, 

сам не знаю, ци сі верну.
3) Червона калино, чого в лузі гнешся?

Чзго в лузі гнешся?
Чи світла не любиш, до с нця не пнешся?

До сонця не гнеш ся?
4-та строфа:

Та в гору не пнуся, бо  сили не маю,
Бо сили не маю,

Червоні ягідки до долу схиляю,
До долу схиляю. ІЗ . Л .  48)

Се 12-складовий вірш 6 +  6 з повторюванням другої 6- 
складової Групи, що стрічається в кількох записаних від Франка 
піснях:

Ж урю я ся журю, І як вечір так рано (2)
На моїм серденьку | веселссти мало,

Гей, веселости мало! ( К в і т к а :  Е гн . 36. II ч. 514) 
Еескиде зелений, І в три ряди саджений,

Г ей, в три ряди саджений. ( Л и с е н к о :  36. у. п. IV ч. 35) 
Одна з тих пісень починається навіть таким самим заспі

вом, як Франкова поезія:
Червона калино, чого в лузі стоїш ? Чого в лузі стоїш ?

( К в і т к а :  Етн. Зо. II ч. 517)
Нема сумніву, що ся пісня піддала Франкові основний 

мотив до написання згаданої поезії; що поет зложив її під ме
льодію наведеної народньої пісні, на се вказують повторення 
другої половини кожного вірша.



В ходовицькому варіянті сеї пісні (Епш. Зо. XI 74) зна
ходимо ось які вірші:

Стала-м тай думаю, | як зацвисти маю,
Цвилабим зелено, | всі мя лю де знають,
Червоні ягідки І з гільом обломають.

4) Ой ти дубочку І кучерявий,
Ой, а хтож теб е  І скучерявив?
Скучерявили І густі лози,
Підмили корінь І дрібні сльози. ( 3 . Л .  49)

Отся поезія зложена 9-складовим віршом 5-1-4, не тільки 
розміром, але й заспівом дуже близько підходить до записаної 
від Франка народньої пісні ( К в і т к а :  Етн. Зо. Ц ч. 513), що 
в придніпрянському варіянті починається ось якими строфами:

Ой вербо, вербо к у ч е р я в а !
Хтож тобі, веобо к у ч е р і  з в и в ?

Хтож тобі, вербо кучері звив,
Хтож тобі, вербо корінь підмив?

П і д м и л а  к о р і н ь  бистра вода,
К у ч е р і  з в и л а  густа лоза.

( Х в е д о р о в с ь к и й :  Зб ірн . у к р , пісень О деса 190 » ч. 3)

І як у народній пісні переведено паралєлю між кучеря
вою вербою й нещасливою долею жінки за нелюбом-пяницею, 
так і з поезії Франка виходить порівнання кучерявого дуба, 
підмитого сльозами, з життям, зломаним нещасливою любовю. 
Все те показує, що Франко, складаючи свою поезію мав на 
думці згадану народню пісню.

Такий самий розмір 5 + 4  виявляє й одна з ранніх поезій 
Франка:

Дівчина встала | рано, рано.
Піду я в поле, І мамо, мамо!

( З  вершин і  ни зи н  1893,85 „Анні П.“)

Замітф тут повторення слів у другій половині РІрша, 
подібно як се буває й у народніх піснях.

5) Ой жалю мій, жалю,
Гіркий не помалу!
Упустив я І голубочку.
Та вж е не спіймаю. (3 . Л .  51)

Се улюблена в українських народніх піснях строфа, що 
складається з двох нерівномірних віршів (6-І-6), ( 4 + 4 +  6).

Перша строфа сієї поезії дослівно перейнята з народ
ньої пісні такого самого розміру, яку я записав у 1894 р. під 
Рожнітовом, містечком Долинського пов.:

Ой вийду я, вийду, на гору високу,
Стану, гляну, подивлюся в долину глубоку.
Соколи літають, сумненько гукають,
Лише мені молодому т я ж к и й  ж а л ь  завдаю ть.
Хто хотігби знати, я к и й  я ж а л ь  м а ю :
У т р а т и л а м  с о к о л о н ь к а ,  в ж е  г о  н е  с п і й м а ю .  
Я хоть і сп ймаю. то вж е не такого,
Щ о пригорне, приголубить до серденька свого.
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